
M A R G I T S Z I G E T I G Y Ó G Y F Ü R D Ő 
Budapest főváros közvetlen közelében. 

H5° R. meleg artézi forrás — porczellán-, márvány-, kád- és kőfürdők zuhanykészülékkel, nagyszerű kert — 300 
teljes kényelemmel berendezett szoba — társalgási terem — kül- és belföldi lapok — naponta zene. Kóralakok, melyek 
ellen a margitszigeti hévviz kedvező eredményuyel használtatott. 

Köszvény — az izületek, izmok, csonthártya, ideghüvely, idült csúza. A csúz, köszvény erümüvi behatások, 
typhus után fellépő hüdések. — Zsábák. — A csontbántalmakat, csontszút, izületi bajokat és külsértéseket követő elváltozá
sok. — Fájdalmas hegek, merevség, hűdés. — Bűrbántalmak. — Vizeleti nehézségek. — Méh- és hűvelybántalmak. 

A hévviz belsőleg eredményűvel használtatott: idült gyomorhurutnál és albasi pangásoknál. 
A szigeten van gyógyszertár; rendelő orvos: Dr. Verzál*. 
Bérleteknél ugy a fürdő-, mint a menetjegyek együttes váltásánál árleengedés. 
A szigeren lakók a fürdő használatnál és a menetjegyeknél előnyben részesülnek. 
A fővárossal óránkint kétszer közlekedés. 

A n y á r i i i i e i i y m á j u s 1 3 - e n m e g n y i t t a t i k . 

Megjelent és az Athenaeum KÖNYVI 
adó-hivatalában ("Budapest, Barátofc 
tere Athenaeum-épület), s általa 

mi;. 

A lakások megrendelése : a szigeten a felügyelőségi irodában. 

\ Margitszigeti felügyelőség. 
utolsó posta : Ó-Buda. 

n titik R Á & r$8k Jflfa H A A J M I 
A HIVATÁS ÉS ÉLETMÓD MEGZAVARÁSA NÉLKÜL. 

Wl Kezdetleges tiftos üeleisépket 
hasonszenvi gyógymód szerint fényes sikerrel gyógyít 

JDx. E m e z t I*. 
Pesten, két sas-uteza 24. szám, II. emelet, bemene 

a lépcsőn. 
J K < n d e l é s i i«Iö d . e. 1 0 - t d l 1 2 - i g , d . u . 

1 — 5 rtrílig. 
d E betegségek gyakran a végből, hogy azonnali ered-

"®̂ § meny éressék el, a legkönnyehnübb módon nagy adag 
j jód es kénesővel kezeltetnek. Az igy gyógyultak 

azonban a legborzasztóbb utóbajoktól támadtatnak 
meg annyira, hogy a könnyelmű gyógykezelés miatt 

^.5 késő vénségükig szenvednek.Ily veszélyek ellen mene-
x drket nyújt a hasonszenvi gyógymód, mert nemcsak 

G & A legrégibb bajokat meggyógyítja, de hatása oly 
jótékony, hogy utóbajoktól félni nem kell. Az élet-

^ rend oly egyszerű, hogy mindenkitől megtartható. 
™ l í Levélileg is eszközöltetik rendelés. 10 

v a sfürdö-g y égy hely 
magy. éjszaki vaspálya vasúti állomás Zólyom és Beszterce

bánya között. 

Szliács természetes meleg és hideg szénsavas vasforrásai 
javalvák : VÉRSZEGÉNYSÉG", sápkór, görvélykór, idült gyo
mor és béltakárban, gyomorgörcs, TÖBB NŐI KÓRBAN, GE-
RINCAGY- és IDEGBÁNTALMAKNÁL, hűdések, ideges fejfájás, 
ideggyeng^ség, stb. 

GYÓGYHATÁNYOK, HELY- és ülőfürdők, átalános és 
M É H Z U H A N Y , savó és ásványvíz belsőleg. UTAZÁS Testről, 
Losonc, Zólyomon át egyenesen Szliácsig vasúton, az utazás 
tart 7 óráig. Helyben állandó M. K. POSTA- és TÁRSÜRGÖNYI 
ÁLLOMÁS. — A lakások ismét szaporittattak egy 6 0 elegáns és 
kényelmes szobából álló ház felépítése által, mely Pest-Budával 
és a FÜRDŐHÁZZAL födött üvegjárda által van egybekötve. A 
nagy vendéglőt és uj kávéházat, a Pesten is legjobb hírnévvel 
biró KHÉLY úrra biztuk, HOL OLCSÓ ÁRON JÓ KONYHA LESZ, 
A fürdőigazgatósági lakásokban minden a legnagyobb kénye
lemmel lesz, water closett, szobasürgöny, 2-szer naponként 
fris sütemény és az idei MÁR ÁLLANDÓ GYÓGYTÁR. 

Jó zenekar, zongora a társalgási teremben, könyvtár, hang
versenyek, szini előadások, kirándulások, lövölde s kuglizó stb. 

Május 15-től június 9-ig és sept. 1-től tovább, a lakások 
OLCSÓBBAK. Fris töltésű szliácsi viz Pesten EDESKUTY-nál 
kapható és leírások Szliácsról magyar és németül TETTET 
könyvkereskedésé • en. 

Lakás-megrendelések vagy egyenesen a SZLIÁCSI FÜR-
DÓFELÜGY EL ŐSÉGHEZ czimzendők, vagy saját lakásomba 
május 15-ig (muzeum-uteza 2. sz 2-tol 4-ig). 

Dr. Hasenfeld. 
egyetemi m. tanár, rendelő fürdőorvos és a 

149 szliácsi gyógyhely igazgatója. 

I) R ZÁV0R1 SAXDOK 
FÜRDŐI O R V O S 

a folyó évi fürdői idényt is május 10-étól szeptember 
végéig orvosi működése terén 

G-le i c l i enbergToen 
fogja betölteni. 

den hiteles kömvárusnál kapható 

u vitai 
Regény 4 kötetben. 

Irta 
i S l a r k m o i M - K . I I . 

Angolból fordította 

M ü d r o n y P á l . i 
Ára a 4 kötetnek 4 irt, 

Ezen 6 9 sűrűn nyomott Í V J . 
terjedő regény a v i l á g i r i 
d a l o m e g y i k k i n c s e , ! 
tizenhetedik század másik % 
lében játszik II. Károly és Ja-
kab királyok idejében; s a; 
akkori forrongásban levő tát. 
sadalmi és politikai állapotok* 
egy pár vonással oly tisztái 
megvilágítja, mint alig egy-eg 
lángelméjü történész. A rétién; 
hősnője : D o o n e L o m a, i 
fejedelmi vérből származott 
Lorne család utolsó ivadéka, kii 
a D o o n e r a b l ó l o v a g o l 
gyermekkorában elrabolták éf 
várukban neveltek, hogy őt nő
ül véve, roppant vagyonát örö 
kölhessék. Hőse R i d d John, 
egyszerű gazda ember fia, kinek 
atyját a Dooneok meggyilkol' 
ták. John még gyermekkoráhar 
megszereti Lornát, élte folyto
nos veszélyeztetésével oly szej 
relmi viszony támad köztük, 
minő Hero és Leander, vagy, 
Abelord és He'oise szerelme 
volt. John óriási erejű férfi, 
egy angol Kinizsi és egy csodái 
kalandokat visz véghez. De a 
szerelem hatalma által oly ideá
lis alakká fejlődik, azonban 
mindvégig megtartja eszményi
leg naiv jellemvonásait, hogy 
mint ilyen alak páratlan a re
gényirodalomban. Ö maga hja 
le f e l s é g e s ő s e r e d e t i 
h u m o r r a l , szebbnél szebb 
episodokkal telt egész élettör
ténetét, oly tiszta kézzel, hogy 
azt bármely serdülő lányka is 
elolvashatja 

MOLIERE müvei: 
A mizantróp. A tudós nők. 

Fordították Szász Károly és. 
Arany László . . 1 frt. 

A férjek iskolája. Fo.rditotta 
Szász Károly . . . 40 kr. 

A nők iskolája. Fordította 
Szász Károly . . . 40 kr. 

A nók iskolájának bírálata. 
Ford. Szász Károly . 40 kr. 

A pórul járt negédesek. For
dította Szász Károly 40 kr. 

Sganarella, vagy azt hiszi, 
hogy meg van csalva. Fordí
totta Szász Károly . 40 kr-

A kénytelen házasság. Fordi
tta Száz Károly . 40 kr. 

képzelt beteg. Fordította 
erezik Árpád . . 80 kr. 

A szerelem mint orvos. For
dította Várady Antal 40 kr 

Nyomatja és kiadja az A t . h e n a e u ni irodalmi és nyomdai r. társulat. 

Hmlüpest, Május 14-éu 436. szám. IX. évfolyam. 

ÜSSED AGYON DE NE NAGYON 

PACZ0LAY. I ssük no! 
MUDR0NY. Üssük ám de ne fogjad a hunkom ' 
PACZ0LAY. í hszen le fogod a Kaaséi. 
MUDR0NY. Igen, mert Kaas meg a tiédet fogja. 
K A A S . 1 fát akarjuk mi ütni ? 

E^zethetni^a kiadó-hivatalban : Budapest, Ferencziek-tere 7. sz. Előfizetési díj : Egész évre 8 frt. — FélévrejMjrt. 
E g y e s s z á m 1«5 

— Negyedévre 2 frt. 

^̂̂fê̂̂̂  ^̂2B§Î  ̂^̂̂5̂̂  ̂̂ ^̂̂í̂í 

1 Lovagló-eszközök 1 
'i U ~* T 7̂ 1$) A i i g o ! n y e r g e k i l i s z u ó b ö r b o l , W 
<< w * . uaLc\<f H ö l g y - , fin- éft p o n y - n y e i g e k . V 
<S f*\ J f \ / vNl A l i g 1 " ! k a n t á r o k , EGYES SZÁRRAL 
& Wa L | f n 2 FRT 65 KRTÓL 3 FRT 50 KRIG, KETTŐS V 
<< R | T h }l SZÁRRAL 5 FRTTÓL 10 FRTIG. V 
« S í mm H «L*> K e n g y e l v n s s / i j j a k | > a r j a 2 FRT V 
A - J t c T l í ! — 5 0

 K R - EGÉSZ 3 F R T 3 0 T R - §> 
^ F g r ó s z i f f n k FRT 3—4.70. — F i n o m t e r h e l O k é s k ö - P 

t é l - t e r h e l ő k FRT 2.20—3.60. N y e i e g t a k a r o k (IZZASZTÓK) 9 
<* darabja 3—6 FRTIG. N y e r g e s - z a b l ; I K FRT 1.80 4.75. F e s z i t o - S> 
« r . n b l a k FRT 1 . 1 5 - 3 . l í é j f . v k a r i k A s z a b l a k FRT 1.70—2.20. ?> 
« V r c n z l l u 50 KRTÓL 1 FRTIG. A l i k a p c a - l f t u c o b 75 KR. M.©- ^ 
« v a K l ö * s n r k n n t y n k , SRATIÁLYSZERFTEK 90 KR., FELCBIITOLÓK FRT 
^ 1.60—2 FRTIG, FELSRÓFO ÓK 1.60, SAROK-GÉPPEL 2 FRT. I . o \ NURLO-os- Y 
(< ) o r o k MINDEN NEMEI 80 KRTÓL 15 FRTL-, I i a j t ö - o s t o r o k 55 krtól p 

12 frtig, a g a r a s z ó - o s t o r o k FRT 3.75—15 FRTIG, l ó i n é r í é k e k p 
A 90 KRTÓL 3 FRTIG. — A sport BARÁTJAI, és SZAK ÉRTÖK KÜLÖNÖS figyel- » 
^ RAEBE AJÁNLJUK AZ ÚJONNAN FELTALÁLT G> 

| angol nyerget önműködő terhelő gépezettel, % 
§j MELY OLY LELEMÉNYES MÓDON VAN A NYEREGRE ALKALMAZVA, HOGY NEM | ? 
^ -, CSAK A NYERGELÉST MAGÁT EDDIG EL NEM ÉRT MÓDON KÖNY- K 
£ V , , / NYÜI, HANEM A N-ERGEN ÖLVO LOVAGIAS KÖZBEN is le- SF 
4 HETSÉGESSÉ TESZI A TERHELŐ MEGSZORÍTÁSÁT, MELY RENDÉ- ^ 
í * « N ENGEDNI SZOKOTT. ILY UJIIEMFL NYERGEK 25 FRTTÓL Y « /tJ_Bi KEZDVE 60 FRTIG KAPHATÓK. V 
< LTJ p e t r ó l e u m v i h a r l á m p a , ÓVÓ rácscsal, v A VT^^Pn MELY • LEGNAGYOBB SZÉLBEN SEM OLTÓDIK, FELDÜLÉS ese- V 

Í TÉBEN PEDIG MAGÁTÓL ALSZIK EL, s ENNÉLFOGVA MINT IGEN >> 

< ' TÖKELEIE- TŰZMENTES i s t a i l ó - l A m p A s AJÁNLHATÓ, DA- ?> 

1 IvERTÉSZ fs EISERT SStó. I 
Í írásbeli MEGBÍZÁSOK GYORSAN TELJESÍTTETNEK. ÁR;egyzek BÉRMENTÍE. ? 
Z v i V : V ; V V V J W V V J V J . V J v t V ) v í v j . v l - V J . v i V J v i V ) . v í . « . w i v i w i w i w i w i . ^ . ^ . . . . 
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Tudósítás a szabadelvű körből, 
— Egy másik from our owntól. — 

W LNÖK megnyitván az ülést, fölkéri a szónokokat, hogy 
^ névtelenül beszéljenek, minek könnyebb eszközlése 
végett a felszólalók álarczot öltsenek és hangjuk masz-
k i r o z á s á r a szócsövön keresztül A v a t k o z z a n a k . 

Első szónok örömmel üdvözli a keletkező egye
netlenséget. Kifejti, m i l y unalmas volt már a fuzio. 
Semmi érdekes nem történt. Csupa egyetértés, békesség. 
A párt ásítozott, állkapcsai leszakadtak. Most legalább 
remélhető egy kis botrány, s 

Második szónok visszapillant a Deákpárt múlt
jára, mely megmutatta, hogy a p á r t minden, a minister 
semmi. Óhajtja e szép kornak földerülését. 

Harmadik szónok (kormánypárti) szintén visz-
szapillantgat. A m u l t években megbuktatták a kormá
nyokat, mert gyöngék voltak s mikor a ministerek a 
húszas bizottság gyámsága alá helyezkedtek, kigúnyol
ták, hogy nincs önérzetük s akaratuk; kaptunk most 
önálló, erélyes kormányt s ezt azért akarjuk aláásni, 
mert cselekedni mer és nem szaladgál mindig tanácsért 
kézcsókolásra a párthoz. 

Negyedik szónok nem rokonszenvez Tiszával, 
nagyon titkolózó, komoly és hallgatag. Beszédes, derült, 
elmés ministerelnököt kíván, aki kellemes adomákat tud 
mondani és tréfákkal fűszerezi a kormányzásnak komoly 
mesterségét. Ugy vélekedik, hogy egy kis válság nem 
ártana. Az állam tekintélyének nagy hasznára van a 
a gyakori krízis, különben a ministerek elbízzák magu
kat. Hadd próbálja meg Tisza is milyen érzés az, mikor 
minister orra ala az ő bihari borsát törik. Tisza már elég 
régóta kormányoz; adjon másnak is helyet; még sokan 
vannak Magyarországon, akik nem voltak ministerek; 
pedig a rend ugy hozza magával, hogy mindenkijárja le 
magát. Akkor lesz boldog Magyarország. 

Ötödik szónok. Tiszát Néróhoz, Caligulához, Szu-
lejmánhoz és Nagy Péterhez (nem a lengyeltóti főbíró
hoz, aki szintén Nagy Péter) hasonlítja. Mit csinált a 
min. elnök ? Alkut k ö t ö t t s most a párthoz fordul, hogy 
szentesítse. Ez alkotmányos forma alatti dictatura, zsar
nokság, erőszakoskodás. Azt ajánlja a pártnak, mon
daná ki határozatképen, hogy a p á r t csinálhat amit akar, 
a miniszter is csináljon amit akar. 

Hatodik szónok (kormánypárti) kérdi, hogy ha 
az urak mindig veszekednek és mindenkit lejárnak, s 
anélkül, hogy egyikök is képes volna okosabban csele
kedni mint a kormány, mégis okosabbnak tartja magát 

- mi jöhet Tisza után, mi lesz az ultima ratio ? 
(E pillanatban egy véletlen esemény szakítja 

meg az értekezletet. Ed el sheim Gyulai báró a 
»Pester Lloyd« szerkesztőségébe akar menni, de 
elvéti az ajtót s véletlenül a szomszédos klub-helyiségbe 
nyit, épen az »ultima ratio* végszónál. Ugyanekkor a 
a kör ablakai alatt egy arra menő ezred rázenditi a 
»Radetzky-indulót.« Rémülten néznek az ajtóra. Aggód

va fülelnek az utczáról felhangzó zenére. Edelsheim b. 
bocsánatot kér és eltávozik, de a kör nem tudja többé el
lenzéki jókedvét, felforgató viszketegét visszanyerni. A 
frázisok kiapadtak.) 

Elnök e lehangoltság következtében egy parthie 
whistet indítványoz, mely ötlet általános helyesléssel fo
gadtatván, az értekezlet befejezése holnapra halasz-
tatik. 

]\/[ INDHAROM d ip lomata oly á l lapotban van . hogy egy 
-cv . beteg ember fölött tanácskozhassak, mert maguk is be
tegek . B ismark idegbajos. Andrásy náthás, Gorcsakoff — 
íé ihoidkóros. 

Törvényjavaslat 
SL " f o é I s . e - T o í r ó s á g o k r ó l . 

1. §• 

MAGYAR tyuk-perek (francziául bagatell-ügyek) el
intézésére Angliából importáltatik a békebirósági 

institutio. 

2. §. 

E czélból a magyar igazságügyminister egy paróka
gyárt alapit, mert békebiró tekintély, tekintély allonge-
paróka nélkül nem képzelhető. 

3. §. 

Bajusz és vendéghaj nem férvén össze s igy a béke
biró sem viselhetvén bajuszt, nem lesz szőr a fogán, ami 
hitelét csak növelheti. 

4- §• 
Békebiróvá megválasztható minden magyar em

ber, aki bolondul az ingyenes hivatal után és a fizetéstől 
irtózik. Mivel pedig nemzetünk dicső tulajdonságai közt 
legismeretesebb az, hogy ingyen szeretünk szolgálni, 
rendkívüli concursust lehet erre a szép pályára remélni. 

5 .§ . 

Hogy a békebiró kellő tekintélynek örvendjen, a 
vendéghajon kivül egy pálezás hajdú adatik'melléje, aki 
a felekkel megismerteti az intézmény előnyeit. 

6 .§ . 

Közhirré tétetik minden faluban, hogy a békebirót 
tisztelni kell és nincs megengedve senkinek őt elverni 
azért, mert ingyen hivatalt visel. 

7 . § . 
A békebiró a békebüreauban ülésez. 

ÍTT UlOK NEM BlRŰK K Ü L Ö N B E N , JSTEN 6£CLT6ÍTN ? | Í T T ÁLLOK,ÍMEMBIROK K Ü L Ö N B E W , Í S T £ W $ E O W N ? 

ITT F E K S Z E M , N E M h I K( K K VICN B F_rV,_ 15T É N 5,F:üí T5K N ! !_t_ 

LUTHER KÁLMÁN. 



B O R S S Z E M J A N K Ó . MÁJUS 14. 1876. 

Suttyomberky Dárius 
a L I E L Y I I E Z E T SIGTNATTJ-RÁJÁRCL. 

f >Uaza mindenelőtt«. 

IS szavaztam a május 10-ki klubülésben, még pedig 
©? a 94 — távollevővel. Szerencse, hogy nem voltam 
Pesten, legalább még egy darabig spekulálhatok mit 
tevő legyek: szabadelvű maradjak-é vagy pedig fölcsap-
jak-é dissidensnek ? 

Hm! Dissidensnek lenni nem is rosz dolog; otthon 
a választók nem zenemacskáznak meg, a miniszterek 
meg jobban megbecsülik a képviselőt, ha afféle ellenzéki 
vadszagot éreznek rajta, Régóta vágytam már egy kis 
csendes, szelid oppositióra, akivel semmi kárt nem te
szünk az országban és hát mégis csak hetykébben jár
hatunk-kelhetünk. Mióta megszületett a mandátumom, 
mindig kormánypárti voltam; de most az egyszer nagy 
kísértést érzek, elhervadt népszerűségemet oppositionalis 
vizes pohárba tenni: talán megint fölvirul. S ami a dol
got tulajdonképen illeti, Tisza ellen holmi rancune-t és 
kárörömet kellene éreznem. Legalább, amint nekem 
irják, az egykori mameluk-körökben ez divat most: er 
soll's auch probiren! Ördög tudja, nem vagyok rá képes! 
Nem engedi a természetem. Kormánypártinak születtem 
s nem tudok miniszterre haragudni. Ennélfogva világos, 
hogy ha természetem hivatását követem: megmaradok 
kormánypártinak; ellenbén, ha a népszerűség csábító 
szavaira hallgatok: beállok »Hungaria«-béli dissiden-
ternek. 

Mit tegyek? 
Kérdések kérdése! 
Tudom már! Itthonn maradok, föl se megyek 

Pestre vagy félesztendeig. Számítson rám mindakét párt. 
Pista ne pakolj ! 

Muszka emiszár jász földön-
— Az orosz eredetiből. — 

Nmlf/ii hff. Gorcsakoff Mihály urnák, Oroszország f o-

kanczell árjának stb. stb. Szent- Péter vár•ott. 

WZENNEL bátor vagyok Nmlgodat tudósítani, hogy a 
magyar kormány elnöke, Tibiscus Kálmán, megun

ván a magyarországi szlávok közt folytatott lelkiisme
retes törekvéseimet, engem, mint olyan m u s z k i t ó t , 
melynek szunyogszurásait többé ki nem állhatta, Jász
berénybe internált, hogy az ottani tősgyökeres magyar
ság közt működjem tovább. Ironikus fölszólitását én per
sze elég kópé voltam szószerint venni és már most képes 
vagyok Nmlgoddal a következző kedvező eredményeket 
közölni. 

Jászberény, a mint kipuhatolnom sikerült, tulaj
donkép nem is magyar, hanem tősgyökeres szláv város, 
A nép maga már boncztani sajátságainál fogva is tiszta 
szláv, mert koponya-alkatának legszembeötlőbb részlete 
az igacsont, tudományos nevén : os jazygomaticum, 
melytől a jászok latin neve »jazygi* ered s mely a szláv 

népek közös ismertető jele. Maga a »jász« név (azon bu-
várlataim szerint, melyeket a jászberényi gymnasium 
könyvtárában tettem) a fekete tenger keleti partjára, te
hát orosz földre utal, honnan (a hajdani Kolchis-ból) 
Játon az arany kos bőrét ellopta. Hogy a jászok neve 
ezen hősre vonatkozik, már az is bizonyítja, hogy a bá
rány-bőrsüveg itt népviselet és az aranygyapjas kos tra-
ditióját mind e mai napig föntartja, valamint az is, hogy 
a »colchicum autumnale* nevü növény, jász nyelven: 
»kikerics*, melyet a jászok csak Kolchisból hozhattak 
magukkal, itt sűrűn előfordul. 

Hogy az orosz világ befolyása egyáltalán a ma
gyarra mindenha igen tetemes lehetett, mellesleg mondva 
abból is kiviláglik, hogy magyar városok nevei igon 
gyakran orosz városokra utalnak, melyek által kétség
kívül az őskorban gyarmatosittattak. Ilyen például 
Tula orosz város, melynek, mint itt hallom, magyar föl
dön két druszája is yan, és pedig egy a Duna, egy meg 
a Tisza partján, »Tula Dunán* és »Tula Tiszán* nevek 
alatt, melyek a német »Frankfurt am Main« és »Frank-
furt an der Oder«-nek felelnek meg. Ilyen továbbá 
Oroszlámos, mely nyilván Lantost orosz várost idézi for
rás gyanánt; nemkülönben Nagy-Oroszi és Kis-Oroszi, 
melyek a mi Moszkvánk fordítását képezik két formá
tumban. 

Nevezetes járulék ehez a jász nyelv is, mely bízvást 
az orosznak leánya gyanánt tekinthető. Bizonyítja ezt: 
hogy itt a szúnyogot, a rovarvilág e valóságos kozákját, 
egyenesen muszkának nevezik, a jó tekézőt pedig, mint 
kinek dákója a lándzsára emlékeztet, kozáknak. A na-
gyobbféle macskákat a nép orosz lányoknak hívja, nyilván 
az orosz hajadonok tetszetős, behízelgő voltára czélozva, 
sőt való igaz, hogy a k i s m u s z k a , vagyis »musculus« 
fogalmának kifejezésére még külön szót (»izom«) is al
kottak. 

Ami az orosz propagandát illeti, az itten valószí
nűleg igen jól fog jövedelmezni. Az orosz kultúra fő-
tényezői: a fagyugyertya, pálinka és kancsuka máris 
nagy tiszteletben állanak, ámbár eddig csak a pálinkát 
használták a mi módunk szerint, mig fagyugyertyával 
a bagaria-csizmát kenik, kan csukát pedig, még ha nős
tény is, pénteken esznek, a helyett hogy mindennap 
elvernék vele az ember fiát. 

Muszkitásom eddigi eredményei annyiban vannak, 
hogy egy jász iskolamestert megtanítottam theát inni, és 
ha sódart adok melléje, már igen szépen megissza; egy 
kukoricza-csőszbe pedig az t)rosz irodalmat kezdtem 
beleójtani, a mint hogy Puskin nevét rögtön el is sajá
tította és csak arra nem bírom még rávenni, hogy ne 
»Puskás«-nak ejtse. 

Mihelyt ujabb eredményekre jutottam, sietni fogok 
Nmlgodat azokról értesíteni, addig is maradván Nmlgd-
nak legalázatosabb szolgája 

Jász-Herény, 1876. május 10-én. 

SARATOFF MIKOLÁS. 
muszka-emiszárius. 

MÁJUS u 1876. B O R S S Z E M J A N K Ó . 

A történeti és müipari kiállítás1 

K A T A L Ó G U S A . 

uem készülvén el a kellő időre, a »Borsszem Jankó« 
régészei sietnek a közönségnek a kiállított tárgyak leg
kiválóbbjait a következőkben bemutatni: 

1. NÉGY TIGRISBÓ'R, melyeket Tisza Lajos még azon 
időben csereztetett ki, mikor még maga is tigris volt a 
kiállító bátyja. A fusio létrejötte óta lemondott a remény
ről, hogy gyűjteményét ki fogja egészíthetni s kezd hinni a 
lélekvándorlásban, látván, hogy a hajdani tigrisek miként 
lesznek először vakandokká, aztán ö n á l l ó v á m -
pirókká. E négy tigrisbőr tehát igen nagy becsű törté
neti emlék. (Pulszky P.) 

2 . EGY MAGYAR BUDGET, mely azon szokatlan tulaj
donsággal bir, hogy egyensúlyban tartható. A szakértők 
azonban azt hiszik, hogy nem i g a z i , mert a magyar 
történelemben nem található még nyoma sem az ilyen 
műremeknek. (Idem.) 

3. »ÁLMOS-KBNYV«. Ez magyar nemzeti szempont
ból a kiállított tárgyak legbecsesebbike., Mert világos 
bizonyítéka annak, hogy a magyarok már Almos ősapánk 
idejében ismerték a nyomdászatot, és nagyban gyakorol
ták. Ugy látszik, hogy a nyomdászi mesterséget Ázsiába 
bevándorolt sarmaták űzték; a nyomdatulajdonos neve, 
»Bucsánszky«, mindenesetre e föltevés mellett bizonyít. 
Különben bő tapasztalása és életphilosophiája lehetett 
e mü írójának, mert a könyvben következő örök igaz 
sententiák olvashatók. 

Lábát kificzamitani — szerencsétlenség. 
Ludhust enni — jó. 
Hideg vizzel leöntetni — kellemetlen meglepetés. 

Stb. (Rómer FI.) 
4. »SZENT-ANNA.« Lionardó da Vinci festménye. Ez, 

mint a műtörténészek mondani szokták : csak k á r t o n y 
s mint ilyen nagy érdekkel bir a szövőipar tanulmá
nyozóira nézve is. De ezen kivül általános művelődés
történeti jelentősége is van. A képen Szent Anna ölében 
ül egy asszony; ennek ölében egy gyermek, ennek ölé
ben egy bárány. Tehát: amint vannak »egymásba járó 
poharak«, vannak »egymásba járó képek« is. A bárány 
a csoport központja. A nyelvészek azonban régen consta-
tálták azon benső rokonságot, mely az »r« és »l* betű 
között létezik. Egyiket gyakran teszik a másik helyébe, 
amint hogy például »kalarábé* és »karalábé« tökéletesen 
mindegy. Ha ez áll, akkor »bárány* és »bálány* között 
8 * n c s lényeges különbség. Ha most az »ány« képzőt el
különítjük e szótól, marad »bál«. Nem szenvedhet tehát 
kétséget, hogy Lionardó ezen »^4nna«-jától erednek az 
>>Annabál «-ok, melyek a balatonfüredi idényt oly érde
kessé teszik. Ifjú hölgyek tehát ezen képet nagy érdekkel 

gják u é z n i - (Henszelmann és Budenz.) 

5. AZ ÓNODI ORSZÁGGYŰLÉS KELYHE fényesen szól őseink 
egyszerűsége mellett. Mindnyájan egy pohárból ittak. A 
mai képviselőkön is észlelhetünk még egy csipetnyit ezen 
patriarchális elégedettségből: mindnyájan a k ö z ö s 
t á n y é r b ó l szeretnének enn i . (Pulszky.) 

5 

6 . A KOHÁRI-TLIKÖR. Ezen tükör elé állította Tisza 
Kálmán a kiegyezést, melyet a bécsiekkel kötött, s — 
nem ismert benne magára. (Idem.) 

7. A VÁCZI NAGYHARANG. Ezt a váczi püspök ő méltó
sága állította ki. Abeles, Grünspan, Seifensteiner urak 
rögtön rá ismertek, s fölváltva magyarázgatták a láto
gatóknak. (Hampel.) 

8 . A SODRONYOZOTT KELYHEK, I p o l y i Arnold püspök 
magán gyűjteményéből. A püspök ezen műremekek kiál
lításával megyéje híveinek, a d r ó t o s tótoknak akart 
elismerést szerezni. (Ipolyi.) 

9. POGÁNY ZÁPFOG, ugyancsak I p o l y i püspök gyűj
teményéből. Ezen zápfoggal született azon táltosok 
egyike, kiket a püspök ur ő méltósága mythologiájában 
oly szépen leirt. 

10. A POZSONYI MÉRŐ, azon időből midőn a búzának 
Magyarországon még kicsi volt az ár-a. Most van neki, 
s pedig hektára; de nincs buza. 

Bécsnek. 

Ismered a C a c t u s t ? . . Csúcsán bár törd le csiráját, 
Annál több hajtás serkedez oldalain. 

Nemzeti bank. 

Lesz hát banknótánk ; járjuk majd »három a tánczot« 
Még pedig oly nótán mit »Drei Schritt« Bécsben a Bank fuj. 

Csapás csapásra. 

Bus magyarom, mi bajod ? . . »Honomért sir bennem a lélek ; 

Megrongálta nagyon a Duna és a Tisza.« 

Borinegiszához. 

P olyton erősíted magad a legerősb italokkal; 
Hogy' van, hogy még sem birnak a lábaid el ? 

Kutya baj . 

Tajtékzik s dulful a »veszett ebes« és a »peezérdus« ; 
Hogy' ne ? idestova már itt lesz a kánikula. 

A luxus-czikkek s még valami. 

Ló, kocsi, puska, inas, biliárd, kutya, macska, s a többi . . . 
Most mind 1 u x u s-czikk, még a sovány falat is. 

Hát az a sok s i n e c u r a , sugár-út, s opera-szinház j 
Hát az a Munka-tanács ? Hát az a sok Mameluk! 

P ö R Ö L Y . 

A dombszögi kaszinóban. 

Mokány l i e r C Z Í . Jó darukkisták azok a dissidensek. 

Zikker nyernek. 

Bugf tCZÍ L a C Z i . Má mé ? 
Mokány BERCZÍ. Honne ? Mikor elnöknek elfogták a 

z s i d ó t ! 



0 IRC US PARI A MENTA R IC US. 
MÁ.TT'S 1* . 1 H 7 « . B O R S S Z E M J A N K Ó . 

A chiru rónából. 
—- Dr. Kovács-Sebestyén Endre e lőadásaiból . 

Mikor az eltörött csont, két vége roszul illesztőt vén 
össze, ii callus-képzödés nem nyujl elég biztosságot az erős 
fellépésre : 

a jó sebész a hiányos forradás! ujbol kellé töri 

s a csontvégeket helyesen illeszti össze. Igy.aztán a lábszár 
nem rövidül meg s erélyesen léphet föl. 

A szabadelvű körben . 
— Kedden este. — 

Tisza K á l m á n . (Az egyességet védelmező beszéde köz
ben.) Hiába rázza ott a sarokban Lukács képviselő ur a 
fejét; a dolog mégk ugy áll, ahogy én mondom. 

Lukács Béla. En kikérem magamnak, hogy a mi
niszterelnök ur ilyen személyes megtámadások által be
folyásolja a vélemény-nyilvánítást. Én teljes fajrázási 
szabadságot követelek ! S kijelentem, hogy mindig fogom 
rázni a fejemet amikor nekem tetszik, anélkül hogy en
gedelmet kérjek rá. 

Tisza K á l m á n . Hiszen én nem is tiltom meg a fej-
rázást. Sőt inkább kívánom és óhajtom, hogy Lukács Béla 
ur fejét rázza; de nem jobbról balra, hanem h á t u l r ó l 
e l ő r e ! 

Tűnődés. 
Ez a dissident párt épen ol i jan mint a görög-ka tho l i -

gasok, Okár unir t , okár nicht unirt — mégis b y z a n t i -
n u 3 o k. 

Sp. I . 

A Széchenyi-tér jövője. 

FŐVÁROS legelhanyagoltabb sétányára is jobb kor 
virad már. A fővárosi sétány-bizottság e park reor-

ganisácziójára a következő tervet fogadta el: 
A Széchenyi-park befásitása érdekében rögtön 

tizenkét uj fát kell csináltatni jó száraz fából, hogy 
egyhamar el ne rothadjanak és vasrudakkal ne kelljen 
pótolni. A fák levelei számára a közlekedésügyérnél 
kieszközölhető, hogy azok bérmentetlenül származhas
sanak át ágaikra. Minden fán magyar nyelven fogalmazott 
fölirat fogja hirdetni, hogy kutyákat és cserebogarakat 
oda csak zsinegen vezetve szabad bevezetni, egyébiránt 
pedig ama fák a t. cz. öngyilkos közönség oltalmába 
vannak ajánlva. 

Minthogy a fris fű minden parknak különös ékes
sége, eddig azonban az észleltetett, hogy a nagyérdemű 
publikum e sétányon feltünőleg kerülte az ösvényeket és 
csak a pázsiton járkált: ezentúl a gyalogutakat fogják 
fűmaggal, a pázsitot pedig apró kavicssal és porral be
hinteni. 

Az utak szegélyéül szolgáló drót-sorompók hellyel
közzel megszakgatandók, miáltal a sétáló közönség pusz-
titása jövőben kevésbé lesz észrevehető. Hasonlóképen 
az ülőpadok hírneves czégfestőink által trágár képekkel, 
jelesebb fűzfapoétáink által pedig megfelelő magyarázó 
szövegekkel lesznek ellátandók, ugy hogy a t. cz. ülő közön
ség nem lesz többé kényszerítve ezen ornamentácziót a 
maga emberségéből eszközölni. A padok negyedik lábai, 
melyeket a t. cz. fáradt közönség ki szeret tördelni, a 
sétánybeli kocsma főpinczérénél fognak őriztetni s egye
seknek csak külön kivánatokra szolgáltatandók ki, egy 
forint betét mellett. 

Rég bebizonyulván, hogy e sétányon csak az éjjel 
nősző mákvirág képviseli a virágtenyészetet, ezentúl is 
ez lesz a kertészet főtárgya; meg fogják azonban kisér-
leni, vájjon lehet-é azokat nappali virágzásra is nevelni. 

Ugrándozó kutat, miután az a neveletlen fiatalsá
got rosz példájának utánzására szokta csak csábítani, 
nem kell állítani, ellenben gond lesz arra, hogy a sétány
beli kávéház kávéja ezentúl csak teljesen megbízható kut-
forrásokból merittessék. 

A t. cz. utczai gyerkőczök számára a »lukedlizó« 
lyukakat kőbe kellend foglalni, nehogy hamar elkopván, 
uj lyukak vájatását tegyék szükségessé; nemkülönben 
a szodavizes kioszkban esztergályozott diófa-pinszkerek 
és méter-mértékre szóló levátorok lesznek ingyen hasz
nálatra kitéve, az iskolás táska letétele szolgálván kau-
czió gyanánt. 

A sétányt befogó vasrácsozat lándzsáinak hegyei 
újra kiélesitendők, hogy védezéljoknak jobban megfe
lelhessenek. 

Végre a vendéglős nagy kutyájának fogait Tur-
novsky fogorvos által meg kellend vizsgáltatni, illetőleg 
kijavíttatni, mire aztán a rendőri szolgálatot a sétányon 
teljesen erre a kutyára lehet majd bizni. 

Május. A mikoron T. K. erőmül nagy üomfesziiléssd e m e l i magasra a mÜU6nyi Uncsek súlyát. 
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October. Amidőn majd az öreg spőrmajszter mutatja meg: mennyi az a kincs? 
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J ^ X I I e r i k á i l o ~ v e l e l c _ 

— A »Borsszem Jankóhoz«. — 

VI. 
New-York, ápr. 10. 

xjv DOLOGBAN az a legnevezetesebb, hogy nem is vagyok 
^ 3 New-Yorkban. Azt hiszem New-York nincs is. Azt hi
szem, ez az egész Amerika egy roppant humbug. Nem is 
létezik. 

Három hete úszkálunk az Oczeánon. Hol a fran
czia, hol a spanyol partok, hol meg a Roc-Islands felé 
vergődünk. Innen kalauzok jöttek felénk, hogy angol, 
franczia vagy spanyol partra vezéreljék hajónkat, amely 
operáczióért 10 forintot kértek a gazemberek. Nem is 

| kalauzok, hanem kalózok. 
V. i. S czudar koszt on board ! 

vn. 
I 

V\\ NTOIIL LI, ÁPR. J r>. 

Vagy ugy! Még el sem mondtam e vízi csavargás 
okát. Csavargás a non csavargando. T. i. eltörött a csa
varunk. Megszűntünk gőzhajó lenni s vagyunk gyenge 
vitorla-hajó, a szél játékszere. Egy erős roham s szét-
mállunk a sziklákon. S ez még hagyján ! De az a kétségbe
ejtő menu! Beafsteak, tojás, burgonya, hering-saláta ! 

| Szép kilátás sziklához csapódni s tán éltem fogytáig 
nem enni egyebet beafnél, tojásnál, burgonyánál s he
ring-salátánál. 

VIII . 
(Jueenstown, ápr. 28. 

A hajónk nyomorult épitmény, de a kapitánya, 
mister Schulze, pompás legény. Egy izben kormány, 
vitorla és evező nélkül vezérelte hajóját Amerikába. 

Tehát mégis van Amerika. 

I X . 

Halifax és Oporto közt, ápr. 29. 

Caramba! Damned! Fichu voyage! Krucziferasz!.. 
Nem használ semmit. 
Magyarul köll káromkodni! 

m j 
Uf! Ez könnyített szivemen. Mégis szép az a ma-

; gyar szó, mely némileg honvágyat költ bennem. Váljon 
existál-e még Magyarország, vagy már megmentette 
Tisza Kálmán ? 

Roppant vihar! Az árbocz recseg, a vitorla csat
tog, az özvegy kormányrúd nyekereg, a kötelek búgnak 
s gyomrom korog. Nyilván a halál. Auch gut! II faut 
prendre son parti. Pedig megjósolta Lexi, hogy utol
jára— talán bizony legutoljára! — ebédeltem rníla, 
hogy ibis redibis non morieris in mare. Bizony kár! Er
tem is, az entrecőte-okért is, melyek nála kitűnőek. S 
azok a parázs szalonkák! . . 

Most nem a szalonka, hanem a halálmadár csattog 
ablakom előtt. Eh bien! Gyerünk halni! Viechdumme 
Gschicht' d a s ! 

X . 
Cap in sight, május 1. 

Közben, hogy a halált várom, olvasok. Lever 
»Tony Buttler«-je közönséges. Disraeli »Hairiette 
Temple«-je gyenge, csinált. 

Fejem szédül, bensőm kavarog. Itt van ő! Servus, 
halál! Felice nőtte la compagnia ! 

X I . 
A Popokatapetl magaslatán, május 6. 

Unalmas hajó. Még meghalni se lehet rajta. Imo 
vero etiam lunch-hoz készülök. 

Bon, éljünk hát! 
A história t. i. tengeri betegség volt. Ad usum 

delphini, tüzetes leírása kivonatban : 
Emely. Zöldet látsz. Hasad korog, agyad forog. Egy 

nagy rázkódás . . . és ecco lo ! Beaf, tojás, burgonya, he
ring-saláta unveranderte k i a d á s b a n . 

Föltámadásom óta sokkal könnyebben érzem ma
gam. X !avoir. 

X I I . 
(íuatemala és a Kattegat közt, május lo. 

1 1 7 mértföldnyi utat végeztünk ma. Egyik széles
ségi foktól, a másik hosszúsági fokhoz nyavalygunk. Egy 
svájczi család a kuhreigent bőgi. Meg vagyok hatva. A 
kapitány közénk lép. 

— Kinderchen, mondja, még ma kötünk ki Vera-
Cruzban. Na so segen's, monda hozzám fordulva mister 
Schulze, Geduld überwindet Sauerkraut. 

Azt igen, dörmögém magamban, de nem a te örö
kös beafedet, tojásodat, burgonyádat és hering-salátádat. 
Már dosztig vagyok vele. Supremum tempus, hogy vége 
legyen e csatangolásnak. 

Holnap indulok Északnak. Maradtam volna ugyan, 
de a hotel, melyben lakom, bogaras, a kosztja infámis és 
szemtelen drága. 

A vendéglősnek ezt irtam a vendégkönyvébe: 
»L'excessive chertó de vos locaux, motive 
Mon départ immédiat par le locomotive.« 

No ilyen rimet nem tud Szász Károly sem s jobb 
argumentumot az öreg B. F. "Weisz sem. 

Pá! 
Kákay Aranyos. 

Expediens, 
A dissidensek elnökéül Chorint választották meg Áb-

rallámfy helyet 1. K I N E K usry M>m H I R T A K V U I N A HELYEI A D N I . 

Chorinban pedig elnököt is, Ábrahámflt is nyertek. 

P a d a l u l . 

— Lesz háború ! 
— Hogy-hogy ? 
— Megvan a Kaasus belli. 
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A dissidensek 
e l s ő p á r t ^ y ű l é s e . 

(A vigadó épületnek a Duna felé szolgáló boltozata alatt.) 

Dr. Chorln Ferencz, elnök. Fölötte tisztelt elé
gületlen urak! Bocsánatot kérek, hogy önöket erre a 
helyre gyűjtöttem egybe. De tetszik tudni, hogy még 
eddig nem találhattunk kör-helyiséget. Kínáltak ugyan 
néhányat, de nem egyezhettünk meg a házi urakkal, 
félvén, hogy akármily e g y e s s é g m e g k ö t é s e által 
hasonlók leszünk azokhoz, kiknek köréből távoztunk. 
( T ó t h K á l m á n : soha sem!) Azonban mi, kik mindent 
helytelenítünk, csak örvendhetünk ezen saját helytelen
ségünkön. Mert, uraim! ezen körülmény állapítja meg 
az első haladást, mint kilépésünk következményét. Tet
szik tudni, hogy az elnököt régebben elől ü l ő nek hívták ; 
e lő l j á ró meg van minden rongyos faluban; de el ől-
á 11 ó, das ist noch nicht dagewesen ! (Éljen az előlálló !) 
S azután, uraim, ha nincs helyünk leülni, annál könnyeb
ben fogunk megállapodni a programm fölött, amire a tisz
telt elégületleneket ezennel föl is kérem. 

B. Kaas Ivor. Igen örvendek azon, hogy ily szá
mosan léptek be körünkbe. De én tántorithatlan barátja 
vagyok a haladásnak, tehát egy lépéssel tovább megyek 
és azonnal ki is lépek. (Hohó!) Micsoda hohó ? Az igazi 
elégületlen nem elégedhetik meg azzal, amit mások tesz
nek. Önök itt meg akarnak állapodni: én elmegyek 
sétálni a korzóra. (H a n y Ernő. De kérem alássan . . .) 
Mit »kérem alássan« ! Én tul megyek ezen a kifejezésen. 
Én esedezem alásan. Önöknek semmi dolguk a világon : 
nekem pedig munkálkodnom kell, mert én a »P. Napló« 
főmunkatársa vagyok. Engedjék tehát meg, hogy én le
gyek a körnek egyetlen f o g l a l k o z ó tagja ! Alázatos 
szolgájuk ! (Csakugyan elmegy a korzóra sétálni.) 

Füugli Károly. Ha mindnyájan azon az uton ha
ladunk, melyen a tisztelt előttem solo távozó jár, ak
kor eljuthatunk a Steingassner kávéházhoz, vagy a szent
háromság teréhez, de soha sem jutunk egy fix megálla
pított programúihoz. Én tehát azt indítványozom, hogy 
mondjuk ki egyszerűen, hogy mi a megyei hivatalnokok 
kineveztetését tűztük ki programmunk első pontjának. 

Gullner Gyula. Micsoda? A megyei hivatalnokok 
kinevezését ? Hol az a kü ? — hadd üssem le ezt a pecso-
vicsot! Soha sem fogok beleegyezni abba, hogy a megye 
önállósága függhővé tétessék a kormánytól. Tökéletesen 
elégedetlen vagyok Függh propositiójával. Azt inditvá-
nyozom ellenkezőleg, hogy igyekezzünk az igazságszol
gáltatást vissza helyezni a megye kezébe. Soha senkinek 
olyan jó nem szolgált az igazság, mint a megyei tisztvi
selőnek. » Restitutió!« ez a mi jelszavunk. De nem az 
a restitutió, melyet Tisza Kálmán Bécsben megalapí
tott, hanem a régi megye restitutiója! 

Tót li Kálmán. Én is a restitutió mellett vagyok. 
Kivánom, hogy Baján restituáltassék a törvényszék, me
lyet a kormány eltörült. Különben nem elégszem meg 
semmivel. 

Stupa György. En tökéletesen egy véleményen 
vagyok azokkal, kik nem elégednek meg semmivel. De 
ez nem gátol engem abban, hogy a homeopáthia kikü
szöbölésére törekedjem. Mi patyikárok azért kívánjuk 
a külön vámot, mert szaporítani akarjuk az ország be
vételeit. Már pedig engedjék meg nekem, semmi sem 
hátráltatja annyira az országban a b e v é t e l t mint a j 
homeopáthia. Azt nekem tudnom kell, mert én patikárius 
vagyok s ha a betegek nem vesznek be, én sem veszek 
be semmit. Legkevésbé veszem be azonban a hallott 
programmjavaslatokat, amig egy nagy országos homeo-
patha-export által meg nem javittatik az ország áru
csere-mérlege és az enyim! 

Paczolay János. Nem vagyok megelégedve a 
hallottakkal. Én is kivánom ugyan a restitutiót, mint 
több előttem szóló ; de én a régi Deákpárt restituti óját 
kivánom; (Viharos ellenmondás a régi balközépek részéről.) 
Mert ha ez megtörténnék, akkor a régi balközép is kény
telen volna ismét helyreállni. (Viharos ellenmondás a régi 
deák-pártiak részéről.) Tessék elhinni, hogy legjobb a régi 
rend. Abban volt biztos arány és helyes mérték. Most, 
mióta beütött az uj mérték, az országgyűlés büífetjében 
a sonka-porczió sokkal kissebb mint azelőtt. Természe
tes uraim, mert a régi font 3 2 lat volt, az uj vámfont 
meg csak 2 8 lat. Én tehát szívesen belenyugodnám az 
elkülönített vámba, de csak ugy. ha a jeleztem f o n t o s 
kérdésekben a régi mérték szerint járnak el. Akkor 
szaporodnék még csak igazán, amit az ember b e v e s z . 

Chorin Ferencz. Üdvözlöm az uj pártot az álta
lános elégületlenség terén. Örvendek, hogy feltaláltuk a 
közös alapot, a » m e g n e m e g y e z é s « mindenki által 
egyaránt hangoztatott jelszavát. Zászlónkra a deák 
közmondásnak a modern privát-exigentiákkal fusionált 
egy variátióját fogjuk följegyezni: »Discordia várva 
creseunt.* Ez nagyon üdvös jelszó lesz még Mudrony 
Somára nézve is, ki mint kistermetű ember még kinőheti 
magát nagy szabású politikussá. S minthogy ezen ülés 
eredménye engem tökéletesen kielégít, nincs egyéb hátra 
mint hogy kijelentsem, hogy ezen elégültségem miatt nem 
vagyok magammal megelégedve. Jó étvágyat kívánok ! 

I folyosóbuh 
— Xo, hogy fogadta a ház Tiszának a kiegyezési 

interpellátiókra adott feleletét ? 
Mm, hát ngy . . . lelkes tartózkodással. 

— Es Urményi replikáját ? 
Helyeslő ellentmondással. 

— Hát Simonyi Ernő nyilatkozatát ? 
— Visszautasitó tetszéssel. 
- S Ghyezy Kálmán határozatnyilván itását. f 

— - Dörgő némasággal. 
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Epigrammák 
a m i i t ö r t é n e l m i k i á l l í t á s r ó l . 

I. Leonardo <la Vinci Krisztus-rajza. 

Azt hittük, bankótlan aranykorban virulál, — s im 
A te krisztusod is: szén; sem ezüst, sem arany. 

I I . Haydn hegedűje. 

Híres 2 on g o r a-játszó volt a mester, azért is 
lm, hegedűje üveg burka alatt vagyon itt. 

III . Zrínyi Ilona arczképe, h. Baldácsyé. 

Zrínyi Ilon s Baldácsy f Ahá — Szigeth ismeri hirét 
0 neki is : Margit-Szigethen issza a bort. 

I V . Lehel kürtje, Jász-Iíerényből. 

Kötve hiszed, régész, hogy e kürt Lehelé ? Csak azért is 
Odrynak add, te Berény, — akkor a biz1 Lehelé. 

Árta t l an beszélgetések. 

Kurta. Érti komám a Csernátony kilépésit a sza
badelvű körbül ? 

Fejes. Nem én. 
Kurta. Fogás az egész. Maga Tisza Kálmán 

akarta, hogy igy talán majd csak visszakívánkoznak hoz
zája a szakadárok. 

Fejes. De hiszen Csernátony nem is kivánkozik a 
szakadárok közé! 

Kurta. Az igaz. Hanem majd csak, mint a szerte
futó nyájat, k ö r ü l m a r d o s s a . 

I I I ; Í R O I I H I O L T I I L < ' / ; I L > Ó L . 

Seifensteiner Salamon. Nu sógorlében, mit moncz ahoz, 
bogy a Garcsekaf nem ebédelte a ferscbt Bismarknél ? 

Sp. I . No ? 
Seifensteiner Salamon. Mer n e m k ó s e r . 

CSODABOGABAK. 

K Ö / . M I I I I K A T N N A T ' S I S T J L . 

»Az ezen telkeket kitüntető helyrajzi tervek, méretek és 
négyszögölenként megállapított becsárak, valamint a részletes 
feltételek a fővárosi közmunkák tanácsának műszaki osztályában 
folyó hó 19-től kezdve naponként reggeli 9 órától déli 1 óráig be-

tekinthetők (emfeben) s különösen a helyrajzi tervek 20 kr. 
lefizetése e l l e n é b e n (g egeit) meg is szerezhetők . . . 

Az ajánlatok a fenn kitett napon déli 12 órakor egy e 
czélra kiküldött bizottság által az ajánlattevők jelenlétében nyil
vánosan fel fognak bontatni, melyek elfogadása vagy visszautasí
tása iránt a tanács legfeljebb 8 nap leforgása alatt h a t á r o z n i 
s az liletőket értesíteni f o g j a.« 

A milyen stylben építenek, olyanban irnak is. Kérjük 
egy közhelyesirási tanács kinevezését. 

* 
Utazási e lőda lom. 

— Beadta maga a KÖLTŐ. — 

Pozsoni szép vidék I Liget, völgyek, hegyek : 
Innét nem sokára hozzád lakni megyek. 
Philadelphiába óhajtok elmenni 
De pénzem nem akar elegendő lenni. 
Vadnai irt rólam nem igaz sorokat 
Igy elriasztotta a maecenásokat (a jó pártolókat) 
Dalkönyvet kiadni nagyon óhajtottam, 
Azt a fővárosnak fel is ajánlottam. 
Előleget mivel a könyvre nem kaptam 
A nélkül nyomdába azt én nem adhattam, 
Útravalót abból nagyban reménylettem : 
De e reményemben hiúsulva lettem. 
Versenyeket adni én azért szeretnék 
Mert utravalóra ilykép szert tehetnék. 
Es ha a pénzsorsom jobbra fog fordulni, 
Az útra azonnal fogok elindulni, 
Valóságos igaz világos mint a gáz 
Pénz nélkül utazni nem bir — 

Vándorjogász. 
# 

— Az utczáról. — 

A hatvani utczában Fautus ékszerész boltja fölött,: 
»Ezen bolt kirablás végett pár napig zárva marad.* 

* 
Az őszutczai czukrász jelentése : 
»Itt üdítő gömbök kaphatók«. 

A népszínház mellett lévő egyik bolt fölött: 
»0sszes ruhakelméimet egészen végeladom.* 

A SZERKESZTŐ POSTÁJA. 
Szabadka, Fik. Egy pár aprószőlőt (vagy borsszemet?) 

kicsipkedünk belőle. — Aradu, „Gura Satului." Fájdalom, nem 
értettük meg a minden esetre elmés, nemes költeményt; az »Athe-
naeumban« van ugyan aki tud »dákóul« — de »románul« csak az 
egy Jókai tud ; az pedig most nem érkezik, mert búsul rajta, hogy 
dicsérnie köll azt, amit perhorreskál. — H—k, Gr. I . Azokat a 
lapokat nem ismerjük. — „Torpedó." Hogy quid est lingua 
latina ? — erre ön jól felel meg ; hanem már arra kevésbé, hogy 
mi az az élez. — Esztergom. L. Hogy ott k é t p r i m á s van ! 
Nagyon jó ! — Sztmr, 0. <*y. Ki győzi e félkegyelmüeket el
hessegetni a parnassusról ? Az önök vármegyéjének egyébkint kü
lönösen kedvező éghajlata lehet az ily vadóezok tenyésztésére, miről 
nemsokára lapunkból is meg fog győződni. — Egy előf. Bpes-
ten. Jó. Befogadjuk. — „Porzónak." P. szeretettel szólt Sz. J.-ről 
s nem érdemli meg érte a neheztelóst. — Boj. B. El van intézve. — 
B. l í d , li — 1. Sértetlenül megérkezett. Köszönet. 
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H I R D E T É S E K. 

f I>K- ZAV0R1 SÁNDOB i 
H FÜRDŐI O R V O S ^ 

a folyó évi fürdői idényt is május 10-étöl szeptember ^ 
^ • S végéig orvosi működése terén 

•TA^ fogja betölteni. 

^fJÍStik. r 4 f e * - C B r O B rWmW *9m A l r d k A . 
d A hivatás és életmód megzavarása nőikül 

Idillt vagy Kezdetleges TITKOS MGHDM 
sikerrel gyógyít 

XDr. E r n e z t X_I. 
M É Pesten, két sas-uteza 24. szám, II. emelet, bemene 

a lépcsőn. 
R e n d e l é s i ><!<> d . e . i o - tííi 1 3 - i g , d . n . 

1—5 ó r á i g . 
E betegségek gyakran a végből, hogy azonnali ered
mény éressék el, a legkönnyelmübb módon nagy adag 

^ jód és kénesővel kezeltetnek. Az igy gyógyultak 
"ĝgj azonban a legborzasztóbb utóbajoktól támadtatnak 

} meg annyira, hogy a könnyelmű gyógykezelés miatt 
^ | késő vénségükigszenvednek.Ily veszélyek ellen mene-

| déket nyújt a hasonszenvi gyógymód, mert nemcsak 
a legrégibb bajokat meggyógyítja, de hatása oly 

<̂  jótékony, hogy utóbajoktól félni nem kell. Az élet-
rend oly egyszerű, hogy mindenkitől megtartható. 

• @ 16 BOT" Levélileg is eszközöltetik rendelés. 10 

K E R T É S Z É S E I S B B T 
IIIUTBI>F)>«T.'II, » I I R O H ) I I . o i f / U 9, • • I n h A s t C r l MU9gl%t, 

» t. o z , k ö z ö n s é g figyelmébe a j á n l j a k ai 
e g y e d ü l n á l u k l é t e z ő 

D. Férre-féle uikrii önmaga készítéséhez magáDZóknak If̂ alkaim&sabb 
v n I (% *.'•: I 

f I I I I I 1 t 111 f\ I 1 
ffl ISI SZLILFLM 

FŐRAKTÁRÁT MAGYARORSZÁG RESTIRE. % 

A M l k v l r . mint kellemesen nditő, egosiBégeB, Q 
Mimoi esetekbeu orvosilag rendelt ital, maris f ) 
általánOB használatba jött. • 

K c n z i i l é k e i n k í ö e l ő n y e a z , hogy ko A 
vetve a minden egyes darabhoz m e l l é k e l t u t a - @ 
a i t á a t , b á r k i k é p e s k í t ü n ö , m i n d i g g) 
f r i s , a gvárilag készültnél t i s z t á b b é s o l - fi 
c s ó b b u l k v l x e t k é s z í t e n i , azonkiyül pe g, 
dig p e z s g o b o r , m á l n a v i x , l i m o n á d é T 
egyéb frissítő italok előállitáeához is alkalmasak. 

A k ( . í i i ! ( i . í k a r a i : 
2 4 6 8 10 messzelyes 

dar&Vja frt 8 . - 10.— 12.— 14.50 17.— 
M E T K i t ű n ő IIIFN , " . „ Í I s z e r e k 1 font 
acidum tartaricum és lV,font szikéleget tartalmazó 
csomagokban, csomagoskiot 2 frttal számittatnak. 
B J E S í r á s b e l i m e g b í z á s o k utánvét melleit 
gyorsan eszközöltetnek, ladácska és csomagolási 

?ep nagysága izeriut FIO—75 kr. 
• H E Egyúttal ajánljuk Berlin és Angolhon legjobb gyáraiból származó, 

&'t iaztát l<mááganál fogva e g é s z s é g t e l e n LVÓVBIET t i M t i t ó 
és j a v í t ó 

V I z S 7. tt r ő k •? x v. i i 1 i* k e Í 11 k <>Í, ..fr£ 

sk 2 M 50 krtól 35 frtie tartatnak készletben. Ezeknek raizo. 

K R U P P F . - f é l e 

S A L A K G Y A P J U 

legjobbnak elismert begöngyölitö 
GŐZ-, VIZ-FÜTŐ CSÖVEK, JÉGTARTÓK 

stb. száraára. 
G r e i N e r 0. 

BERLIN, W . S. GNEISENAUSTR. 112 

Franzensbad 
Eger mellett Csehországban. 

Az idény kezdete 
m á j u s l - j é n . 

Csodasótartalmu vassava-
nyok, a legszerencsésebb egye
sülése az erősítő vasnak a 
könyen oldható sókkal. Habzó 
vasfürdók, savas vas-ásvány 
iszap, különös gyógy erő vei. 
Szénsavas gáz fürdők. Igen 
czélszerü, a vérkészitési szer
vek, az emésztési és altesti 
Szervek gyengeségi állapotai
ban, különösen női betegsé
gekben, továbbá megzavart 
izom- és idegtevékenységben 
kivált a peripherikus eredetit
eknél ; — hátramaradt izzad-
Hiányoknál s nehéz betegsé
gek után hátramaradt erót-
lenségdél. 

Három nagy fürdőház 320 
fürdőkabinnal. Egyenes össze
köttetés a szász és bajor állam
pályák, a bajor keleti, az észak
keleti, a Ferencz-József- és a 
buschtichrad-i vasút által. 

Pompás, enyhe hegyi levegő, 
elegánsan berendezett szállo
dák és magánházak, szép 
kertek, nagy gyógysalon, bá
lok, reuniók, hangversenyek, 
színházak, kitűnő gyógy-ze-
nekar (Tomaschek), számos 
kirándulás. 

Felvilágosításokat ad 
a polgármesteri hivatal; 

LATOTTKHNERITO' A . j , . ^ , . - , , r ., ,, 

nyavalyát) levél út
in gyógyít Dr . Iíil-
'<-'• Ii. specialista or-

vos,NEUSTADTBAN. 

]> rexda . 
( S Z Á S Z O R S Z Á G ) 

ÉL TÖBB BETEGET SIKERREL 
GYÍGYITÍTT. 

R u g a n y - g y á r t m á n y o k . 
i/.meiites esööltön '̂ölc. 

Bő fekete, mindkét oldalán hordható* kabát, 
barna béléssel, ujjakkal es fejfedővel, 

38" 42" 46" 50" 54" hosszú 
frt 7.5u, 8.—, 8.80, 9.50, 10.50. 

Erős fekete kocsizó-köpeny, ujjakkal é» fejfe-
dŐTel, 46" 50" 54" hosszú 

frt 12.—, 13.50Í 15.— 
K l e g a n s f e h é r é s T i l A g o s k ü l s e j ű 

I ö l t ö n y ö k é s k ö p e n y e k 15 frttól 30 frtig. 
L o v a g l A s i l & b s z A r f e d ö k párja frt 3.50, 

i gombolni való rugany-kamasnik párja 3.60—4 ftig. 
M n w é s f i a legjobbaknak bizo iyuH l o n n o -

j n i g y e r r a e k s z o p t a t ó s z i l k é l , eredeti do-
Ibozbau kefécskével frt. 1.— 
I V í z m e n t e s r n g a n y á g y b e t é 

t e k g y e r m e k e k é s b e t e g e k s z a 
m á r a , nagyságuk szerint 9J kr., frt 
1.50, 1.80, 2.25, 3 . - 3.75. 

A n y a - m e l l v é d ö k db;a 40—80 kr. 
A n y a - t e j f e j ö k 85 kr, frt 2.20. 

K ö r t e a l a k u , n a g y o b b a l l ö -
v e t - é s a n y a m é h f e c s k e n d ő k 5 
nagyságban, frt 2 .50, 2.75, 3 .—, 3.75, 4 50. 
I l y a l a k ú k i s s e b f e c s k e n c i ö k 40, 75, 90 kr. 

S z i v a t t y ú s a l l ö v e t ( C J l y s t i e r ) f e C H . 
k e n d ő k frt 3 60, 4 .— 4.50. 

I i é g g e l t ö l t h e t ő r n g a n y p á r n & k , fej
párnák 4.5'J—8 frtig, gömbölyű és szegletes ülő-
párnák 3.75 — 8 frtig, nyakloszoruk, pidettele stb. 

V i z e l ő - e d é n y e k , v l z e l o - r e c i p i e n s e k 
hólyaggyengeségben szenyedök számára, s egyéb 
sebészeti eszközök, minden nagyságú r n g a n y -
l a b d A k és sok egyéb tárgyak. 

O e h r i g t e s t v é r e k berlint gyógyszeré
szek és udvari szállítók g y e r m e k e k f o g z f t -

s í í t e l O m o z d i t o v i l l a n y o s ' b á r s o n y n y a k s z a l a g j a i 
Jiathatósnak bizonyult találmány, mely enyhíti a fájdalmat, és si
keresen eltávol tja a nyugtalanságot és foggörcsöket. Darabja 1 frt. 

• é i » i 

• X r T ? T> H H T ? O U T i ^ T C J l ? X ) T n Budapesten, 
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y rasbeli megbizÉ an telje.dttetnek. Árjegyzékek bármentve. 

i 

i i 

í 
i i 
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ral, darabj. 

B O R T - T O T R Y V E R N E M , 

TK'ly készeo töltött töltényekkel 
h zníltitik, s BERÓ durranván, go-
lyűvali czeliővéízethez szobiban 
• oréttel pedig kisebb madariVr., sok 

mulatsággal píroüult gyakorlathoz alVnlinas. Kiál lnisuk-
hoz aránylag ezei-bői t c g y v e r e t e e t 1 * - i s . VT)—23, 

35 frtig, — p i s z t o l y o k a t 9.50, 13.50, 15 ílii 
darabját tartunk készlottun 8 és 9 m/m ;,tm»iőjü töltó-
iifekhez. X t ö l t é n y e k á r a : 100 darab 6 m/m go
lyóval 1.60, raadársöréttel 2.—, 9 m/m go'yival írt 2.20, 
raadarsSréttel FIT 3.30 
X T Í Í Ö N Ó L T Ó V L L Á L R ezekhez rafz lr érint kiugró 
V A Ö U U L T A U T A I V , bohóccal és elefllö mozsár-
t'rt 9.—, kisebbek bohóccal mozsár nélkül frt 3.30 és 5. 

Kitüno revolverek. 
6 lövetű marok-revolver 7 m. 6.50, 9m. 9 ft 
Mignon zsebből) revolver sima 7.50, vé

tett 9 frt darabja. 
I . e f a n c h e u x . . r e v o l v e r e k , 7 m/m 9 m/m 12 m/m 

hatlövetű aimak frt 7.— 9 - 11.— 
egyszerűbben et szebben vésettek frt 9—15 11—20 13—Xr> 

J L a u e a s t e r - r e v o l v c r e k , simák frt 1 2 . - 14.— 16.— 
„ , vébettek írt 16.— 20.— 24.— 

Revolver-töltények minden nemei. 
Jó szerkezetű 

k á k frt 15 éa 25 
b o l c z p n s . B o t f e g y v e r e U , Láncai 

, ter rendszero szerint 28—35 frt. 

Lancaster fúvó bot-fegyver JTÜSS: 
szethe/. alkalmas meglepő elegáns sétubot, melyhez hatásos tűzi
játék töltények ii kaph.tick, 10 forint. 
"F'n'SIL FI. T Í Í L T * t ^'J 1 »° » ' újkor legérdekesebb találmá-
X U ű i i Í* i a u , cjamak, ugyanis egj l é g í e g y v e r , a 
molyhez járó 12 íéztöíten? minden veszély nélkül léggel tölthető 
meg s mai/aval TIHETÓ. A fegyíex caliberje 9 m/m s 70 lépésnyi 
távolságra golyóvá! vagy söréltel hasznAlkitó, darabja 70 forint. 

Vadászfegyveredet, iiefaacfieux es Laíicaster-töltényeket, s a 
vadázat minden egjéb aellek*:!, melyekről bérmentve szolgálnak 
rajzokkal ellátott árjegyzékükkel, ajinljak 

" BUDAPESTEN 

POROTTJANTC* 2. sí 

írásbeli me" 1 ""'" 1 ' «4Anw*t m A i i s t t cvorsan eszkőzöltetn 
KERTÉSZ isEISEHT 

bízások utánvét mellett gyorsan 



1 ft. A l k a l m i v é t e l ! 1 Í I . 
Kary „ I M i i l u i i I j . h i a " e l e s r a n s u t A > 11. e I m i f é r f i - K n -

l a p , KÖNNYEBB. TZEBB ÉS TARTÓSABB A sZALMAKALAPNÁL. B3JB5T MEG
RENDELÉSEKNÉL A FEJBÖSEG MÉRTEKE KÉRE i-. "3301 CS"MAGOLAS 25 kr. 

i.r É̂ Sy eredeti í a p & í i i «Arl>:ttö l e g y e z ő , mely 
' • tajat-ágos eleszans ^iálliuíea taiugkodin valódisága 

Célweirjj ge fölülmúlja az EU'-ópá'ÜIN készülteket 
7i< . 

garól. 

Kr. 
t'.zy < l a m b b ű 
v ö s c s o d a t o l l ele

gáns toll-tartóval, mely egysze
rűen vizbe mártva, uaponkénti hasz
nálata mellett magában tartal
mazza az egy évre szükséges 

tintaanyagot, 

B ÍV KlíJ lit I.LO J.I, ; ,ST előre 
" . J e n i é b á r u l , mely eredeti 
iiá.'litása mellett még egy hév-

méröt is tartalmaz. 

* " C ' W I 1 1 , p i p a s z a r - t i *z 
t i t ó , sárgarézből készült borszesz-
lainpával és kis katlannal ellátott 
g'pecske, melylyel eddig el nem 
ért tökéletes módon tisztithatni a 

pipas'íirak'it. 

fifttr 1 ~}
 í ^ v a t í i ó O S T O R 

v 1 1 1 • mely egy darab rhino-
ceroR-BÖRBÖL van kivágva s ÉP oly 

célszerű, mint elpusztíthatta t . 
íhii Lr P á r Jaa w ven-
W hr. tiiated gar-
ters" cimü valódi ame
rikai harisnya-kötök
nek, melyek ezüstölt 
sodronyból készültek. 

85 kr., 1.20,1.40. 
darabja a jelenleg oly 
divatos badeni megy-

fa sétabotoknak. 

W ki. ^ c f n t i t 
metei hoszszu, haj
lékony, felette kény 1-
mes rugany szivarszip

káknak. 
Lj. egy párisi, 

, a fülemüle 
dalait természethűen 
utánzó érc-síp vagyis 

<•..,.L. 'M .IRTILAR 

E&yManilla 
, v összetoló 

nyári szivartárca. — 
Szinte ilyen cigaret-

teknek 85 kr. 

Ibi X ! . • 
C » « # n l . gjufatarto" 
szélben gyújtó ka

nóccal, alpaccából kó-
szülve. 

mt»Z Itt E^ 5B8ze* hí. hajtható 
zsebbeli bőr ivópohár 

fénymázolt bőrből. 

S—90 kr.lft- 1.30. 
minden nagyságú szür
ke és srines mgany-

la^dák. 

crnw M . kantárbör-
ből készalt szilárd 

Plaidszijj. 

frt 7.50,8.—, OO, 9.50,10.50 
•gj 38 42 46 50 54" 
hosszú, mindkét oldalán hordható, 
barna belésü fekete vízmentes ru

gany esó'-öltöny. 

átií lír E g y UJ P a r i s i találmá-
W FTL. n y u önműködő üveg 
légyfogó-boriték, nagy mennyiségű 
legyek nem undorító fogásához. 

Csomagolás 25 kr. 

Ajánljak 

KERTÉSZ és EISEIIT Buflapesten, 

Nyári mulattató csikkek. 
C>̂ r— / - E z e n kedvelt, máris általános 

r. használatba jött hintaágyak czél-
szerüségük s kell- metességüknél 
fogva igen ajátilandók, s szob.i-
ban, de leginkább szabadban igen 
könnyen alkalmazhatók. Minden 
egyes darab csinos magával vi
hető tokban van elhelyezve. 

1-ső sz. 
50 font horderejű forint 2.70 ? 

2 k szám 300 fo .tnak frt 4 85, 3-ik szám 1000 fontnak 6.85. 
ITj v a s f e s z í t ő k k e l e l l á t o t t h t n t n a g r y darabja 14'frt , 

iWHoroglialászat kel lékei. 
H a l A s z ó s é t a b o t o k , 2, 3, 4, 5-szór hosszabbithatók frt. 1.50, 

3.80-ig-, nagyobbak kerekekkel ellátva s b. 14—16 kr. 
Z s i n ó r r a l e l l á t o t t h a l h o r g o k 10, 15, 20 Kr, 1.50-ig. 
K s r y e s a n g o l h a l h o r g o k száza 35 kr. m e s t e r s é g e s r ó 

v a - o k és I-ok vgyéb ezen mulatsághoz tartozó czikkek. 
I . e | > U e l o g ó h a l ó k 4 0 kr. l i o t a n i z á l ó s z e l e n o z V ' k 1 . 4 0 - 3 . 
t . y e r i n e k k e r t i s z e r s z á m k é s z l e t e k . V o l a n s j r t t é k o k . 
K a r i ^ a v e t o b o t o k tuczatja frt 1 2 0 Karikák tiiczutju frt 1.2.) 
S í | » l u i l ú k 4—6 tánczdarabbal gyermekek számára 9—30 forintig. 
B o r s z e s z s z e l h a s z n á l h a t ó p n p i r l é g g ö m b ö k (hajók) 

n»"VBNORnV sz»rint d r V a 45, 70 kr, frt 1.20, 1.60, 1.86. 

Torna-eszközök. 
M . 

máazékötél frt 5.40 
3. , Trapéz frt 6.60 
4. , Mászókötél fagombbal frt 7.80 
ö. és 7. sz. Kötélhágcsó . ftt 9.— 
6. sz. Kötél karikával párja frt 7.85 
T O R N A - G O L Y Ó K minden nagy

ságban kilónként 30 kr. 
1. 2. 3. 4. ö. 6. 7. R u g a n y i n e r ó s i t ö k f t3 .50—5. 

U j t ö k é l e t e s t o r n n k e s z l e t m a g & n z é k r é s é é r e szobá-
14. 

Rugany-labdák és ballonok? 
Kuglizó bábuk, t K - i " ' ^ ^ t r ^ t Ú 
BXSC" - S z i n e s p a p í r < n m p a s o k díszes nemei táneztermek és 
k .nek kivilágítására, darabja 20 krtól 1 frtig. 

KERTÉSZésEISERT.̂ V 
BMC Írásbeli megbízások utánvét mellett gyors.n eszközöltetnek. 
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Budapest . Deák Ferenc -u tca 5. szám. 

Alapíttatott 18Ső-ben. 

Különlegességek uri ingekből és női feuérnemiiekből. 
Uri ingek : szép sima mellel 1.50, 2.20, 2.70 darabja; 

szép redőzött mellel 1.35, 1.70, 2.40, 3 frt dbja; szép ferde 
mellel 1 90, 2.20, 2.60 dbja ; igen szép hímzett mellel 2.30, 

I 2.70, 3, 4, 4.60 dbja. Szines Creton-ingek két külön gallérral 
dbja 1.60, 2, 2.50, 3 frt. Utazó oxford-ingek, két külön gal
lérral, darabja 2 frt 50 kr. 

Árjegyzékek bérmentve. Megrendelések pontosan esz
közöltetnek. 

Legközelebb jelent meg a hires, maga 
nemében egyetlen könyvnek második, tete
mesen javitott és bővített kiadása: 

6 6 
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czimmel, a nemzőrészek inden betegségei számára 
hű és megbizbató tanácsadó. 

lr. I l i ü l L. 
hasonszenvi orvostól. 

Ezen könyv okulást és segítséget nyújt mind
azoknak, kik ifjabb korukban titkos bünt vagy 
mértéktelen kicsapongást űztek és ennek következ
tében beteges 

gyöi igeségben 
vagy szétdúlt idegzetben szenvednek, vagy annak 
közel beállásától fenyegettetnek. 

Azok is kik idősült bujakórban, bőrbajok> 
ban, bujakóros köszvényben, hugycsőszükiilés-
ben szenvednek, vagy kiknek teste túlságos higany-
adagok által gyöngittetett, teljes kigyógyulást talá-
landnak. 

Nevelők, lelkészek és általában emberbará
tok, kik a fiatalság javát szivükön hordják, jól te
szik, ha ezen könyv tartalmával megismerkednek. 

Ezen hires könyv, mely nagyobb világosság 
kedveért boneztani ábrákkal van ellátva, minden 
könyvkereskedésben kapható, de posta utján nálam 
is megrendeltethetik. Ara 2 frt. 

Dl*. E R N S Z T L . hasonszenvi orvos, 
Pesten, kétsas-uteza 24-ik szám, Il-ik emelet. 

il 

Megjelent és 

az ithenaeum 
könyvkiadó-hivatalábar\ 

Budapest, barátok-tere Athe-
naeum-épület, s általa minden 
hiteles könyvárusnál kapható: 

£z anya könyve. 
Franczia forrásból 

Dr. G Ü N T H E R A N T A L . 
Fűzve 1 frt 50 kr 

Diszkötésben 2 frt 60 kr. 
Szellem, ízlés és valódi bel

érték tekintetében egyiránt ki
váló művet nyújtunk az »Anya 
Könyvé«-ben olvasóinknak. El
vezettel fogja azt végiglapozni 
mindenki, kinek a szép és ne
mes iránt érzéke van. Az anya 
odaadó szeretete ad e műben 
tanácsokat lányának, ki sze
münk előtt, fejlődik kis lányká
ból nővé és anyává. A legelső 
bábu választásától kezdve 
egész azon pillanatig, midőn 
férjet kell választani, s később, 
midőn a legelső gyermek meg
születik, szellemmel és finoman 
ismerteti meg az anya lányával 
az éleiét, a lányka, a kisasszony, 
a nő és az anya kötelmeit. Szol
gálatot vélünk tenni a magyar 
irodalomnak, midőn e munkát, 
melynek eredetije Parisban oly 
méltán megérdemlett feltűnést 
keltett, hogy megjelenése ott 
valóságos esemény vala, ezennel 
a magyar olvasó közönség ren
delkezésére bocsátjuk. 

T i t m a r s l i Sámuel 
históriája. 

R e g é n y . 
Irta: T l i a c k e r a y . 

Fordította : 
I l j . S z i m i y e i J ó z s e f * 

Ara 80 kr. 
A nagynevű regónyiró jelen 

műve hü rajza a mai szédelgő 
világnak, s noha a benne elbe
szélt eseményeket néhány évti
zeddel ezelőtt, Londonban tör-
ténteti, azok egészen beleille
nek a mi korunkba, s a világ 
bármely nagyobb városába is. 
Meséje nem túlságosan bonyo
dalmas s érdekfeszítő ugj-an, de 
mégis érdekes. Egy szegény biz
tosítási hivatalnok sorsa van 
benne vázolva, kit lelkiismeret
len emberek a végveszély örvé-
ivyébe sodornak, melyből jóté
kony angyala, — neje menti ki. 
Az olvasó megfordul a regény 
hősével a legkülönbözőbb he
lyeken, a »társaság« legfelső 
köreitől le egészen az adósok 
börtönéig, s alakokkal ismer
kedik meg, melyek távol attól, 
hogy puszta typusok volnának, 
egy-egy társadalmi osztályt 
képviselnek. Különben Thacke-
ray a művelt magyar olvasókö
zönség előtt eléggé ismeretes 
arra, hogy jelen műve ne szo
ruljon ajánlásunkra. 

Nyomatja és kiadja az A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai r. társulat. 

i Budapest; Május 21-én. 
1 • > i . szám. IX. évfolyam. 1876. 
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Jgzethetni a kiadó-hivatalban : Budapest, Ferencziek-tere 7. sz. Előfizetési dij : Egész* 

Ejrj<is szám lÖ k r . 
évre > frt. • FVIévro 4 frt. - Negyedévre 2 frf. 

ORSSZEM JANKÓ 
" A R O S Z K O N T R Á S O K . 


